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THE WHITE STOCKING (6ermsiit wyrok)

"I'm getting up, Teddilinks," said Mrs. Whiston (s Bctaro, Tenmunbka, — ckasaina
muccuc Yucton; to get up — ecmasams, noonumamocs [nocae cnal), and she sprang
out of bed briskly (u nposopHo BbICKOuUMIa W3 moctenu; t0 SPring — npwreams,
ckakamu; 6ckaxusamv; DrisK — orcusotl, osicusnennvlil; NPoOBOPHLILL).

"What the Hanover's got you?" asked Whiston (uto, uept Bo3bMu, Ha TeOs HAIILIO?
— cmpocun Yucron; Hanover — o [lannosep; [aunosep /npedcmasumens

ounacmuu Kopoaei Benukoopumarnuu/).
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"Nothing (awuero). Can't | get up?" she replied animatedly (passe s He Mmory
BCTaTh? — OTBETWIA OHa OXHUBJICHHO; animatedly — c¢ 6oodywesnenuenm,
oncuenenno, t0 animate — oowcusums, GOOXHYMb  HCU3Hb,  ONCUGISMb,
8000VUEBTISIMb, 0)00PANCUMD).

It was about seven o'clock (6s110 oKxo0s10 cemu vacon), scarcely light yet in the cold
bedroom (cmie exnsa /Opezxuia/ cBer B xonomnoi cnanbue). Whiston lay still and
looked at his wife (Yucron nexan HermoaBMKHO U cMOTpell Ha skeny; to lie). She was
a pretty little thing, with her fleecy, short black hair all tousled (nipenecraas mamorka
C KyApSABBIMH, KOPOTKUMH, YCPHBIMHU, B3bEPOIIICHHBIMH BOJIOCAMU; Pretty — musiil,
npenecmuulil, npusiekamenviwiil; xopouenvkuil lo scenwune, pebenxel; little thing
— wmamomka, kpouwka; fleecy — nokpoimeiti wepcmoio; Kyopsewiil, Kypuaswill
Inoxoorcuii na oseuvio wepcmol; fleece — pyno, oseuwvs wepcmo; konna onoc)... He
watched her as she dressed quickly (om maGmioman 3a Hel, kKak oOHa OBICTPO
onesaercs), flicking her small, delightful limbs (kax mopxator ee wmanenbkue
npenecTHele pyukd, HOXkH; t0 flick — creexa yoapumw; cmaxmuymo; nopxame,
nocumocst; limb — rxoneunocme [uenosexa unu swcusommnoeol), throwing her clothes
about her (kax ona pas0OpacwiBaeT BOkpyr cebst onxexy). Her slovenliness and
untidiness did not trouble him (ee HeakkypaTHOCTb U HEONPATHOCTH HE TPEBOKUIIN
ero; slovenly — wueonpsmuuuii; nebpesicnoiii, neaxxkypamuuouit; sloven — wuepsxa,
Heonpsimuwlil yenosek; tidiness — onpsmnocms, akkypamuocmo; tidy — onpsimuwiii,

axxkypamnuwiil; t0 trouble — 6ecnoxoumvlcsl, mpesosicumslcsl).

animatedly [ eenimertidli], scarcely [ skeasli], tousled [ tavz(a)ld], trouble
[ trab(a)]]

"I'm getting up, Teddilinks," said Mrs. Whiston, and she sprang out of bed briskly.

"What the Hanover's got you?" asked Whiston.

"Nothing. Can't | get up?" she replied animatedly.

It was about seven o'clock, scarcely light yet in the cold bedroom. Whiston lay still
and looked at his wife. She was a pretty little thing, with her fleecy, short black hair
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all tousled... He watched her as she dressed quickly, flicking her small, delightful
limbs, throwing her clothes about her. Her slovenliness and untidiness did not trouble

him.

When she picked up the edge of her petticoat (korna ona mojHsIa Kpaidl HHKHEH
100ku; to pick up — noonumams, noobupams), ripped off a torn string of white lace
(oTopBana CBHCABIIYIO HHUTKY Oeaoro Kpyxesa; tOrn — omopeannwiil; psanwiii; 10
tear — peamnslcsl, paspvisamolcal; string — eepeska; 3assska; numka), and flung it
on the dressing-table (u Opocuna ee na TyanmerHwlli crtonuk; dressing-table —
myanemuslii Cmoauk ¢ 3epkaniom; dressing — oodesanue; table — cmon, cmoaux), her
careless abandon made his spirit glow (ot ee Gecrnieunoii HeOpeKHOCTH €ro ayiia
IpanoctHo/ BcmbIXHYJA; careless — wuebpeowcnwiil; Oecneunviil, 6Oe33a00mMubIIL;
abandon — wumnyrscusnocms, omepeus; paseaznocms; SPirit — oyx; Oywa;
JHcUBOCMb; pacnonoxcenue oyxa, nHacmpoenue; 10 glow — ceemumucs; ceepkamy;
ceopams, noiams lom cmpacmu, nenasucmu u m.o./). She stood before the mirror
and roughly scrambled together her profuse little mane of hair (ona crosia nepen
3epKajJloM MW TIpy0oO, HaclexX pacyechiBajia IBINIHYIO TrpuBKy; to scramble —
npobupamocs; ¢ mpyoom coeramo [umo-n.l; denamo nacnex; profuse — obunvmwiil,
weopwiir; mane — epusa). He watched the quickness and softness of her young
shoulders (on HabmroaT OBICTPOTY W MSTKOCTH ee MoJionbix Tuted), calmly, like a
husband, and appreciatively (criokoiiHo, kak My, U ¢ OaroapHOCTBIO; appreciative
— gblcoko yenswul [umo-n.l; npusnamenvuwiii [3a wmo-n./; 10 appreciate — evicoko
YeHUMb; OYeHUBAaAmsb no OOCHMOUHCMEY).

"Rise up,” she cried, turning to him with a quick wave of her arm — "and shine
forth (BcraBaii, — BoCK/IMKHYyJIa OHa, 00OpaYMBasICh K HEMY C OBICTPBIM B3MaxoM
PYKH, — U Tpocusii; t0 Cry — kpuuams; 6ckpukuymo, sockiuxnyms; t0 shine —
ceemumvlcsl, cusmv; forth — enepeo, oarvuse)."

They had been married two years (onu ObLHM skeHaThl 1Ba roja). But still, when
she had gone out of the room (1o Tem He MeHee, KOrIa OHa BBIILIA U3 KOMHATHL), he

felt as if all his light and warmth were taken away (on mouyBcTBOBAaJI, CIOBHO BECh
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ero cBeT u terwio 3abpainu; to feel — mpocame, ocsazamv; uyecmeosamo, owywams;
to take away — ybupamw; ynocums; ombébupams, omuumams), he became aware of
the raw, cold morning (oH omryTHiI: «CTaja OCO3HAIOIIUMY» CHIPOE, XOJOIHOE YTPO;

aware — suarowuii, lolcoznarowuii).

roughly [ rafli], appreciatively [o” pri:[(1)ativli], warmth [wo:m0]

When she picked up the edge of her petticoat, ripped off a torn string of white lace,
and flung it on the dressing-table, her careless abandon made his spirit glow. She
stood before the mirror and roughly scrambled together her profuse little mane of
hair. He watched the quickness and softness of her young shoulders, calmly, like a
husband, and appreciatively.

"Rise up,"” she cried, turning to him with a quick wave of her arm — "and shine
forth."

They had been married two years. But still, when she had gone out of the room, he
felt as if all his light and warmth were taken away, he became aware of the raw, cold

morning.

So he rose himself, wondering casually what had roused her so early (ostomy on
caMm BCTaJl, HCBOJILHO 33J1aBasiCh BOMPOCOM: YTO MPOOYAMIIO €e Tak paHo; to wonder
— YOUBISIMbCL; UHMEPeCOBAMbCSL, JHCelamb 3Hamb;, 3a0aseamvcs eonpocom; casually
— CIYHAUHO; MUMOX000M; HeymbluiienHo; 10 rouse — o6youms, npobyscoamvlcsl).
Usually she lay in bed as late as she could (o0buHO OHa jekana B mocTeNu Tak
J0JIT0, Kak /Toibko/ Moria; late — nozonuii; nozono).

Whiston fastened a belt round his loins and went downstairs in shirt and trousers
(YHCTOH 3aTSHYJI peMEHb BOKPYT T0siCa U CITYCTHJICS BHHU3 B pyOarike u Oprokax; to
fasten — cesswieams, ckpennsims, 3acmecusamv/cs/; belt — nosc, pemens; loins —
nosichuya, Stair — cmynenvka /necmuuyst/; Stairs — necmnuya). He heard her
singing in her snatchy fashion (on ycibimian, kak oHa TOET B CBOCH OTPBIBHCTOM

MaHepe = MepecKaKkuBas C OJHOW TECHHM Ha Jpyryro; snatchy — ompwisucmeoiii,
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oopwieounwiii;, fashion — ¢opma, obpas, manepa oeiicmsus). The stairs creaked
under his weight (crymenu ckpurenu oy ero Becom). He passed down the narrow
little passage, which she called a hall (on mporen y3xuii KOpUIOPUKK, KOTOPBIH OHA
HasbiBasa xoyiom), Of the seven and sixpenny house which was his first home (1oma
/croumocThio/ ceMb /MIMIIIMHIOB/ M IIECTh MEHCOB /B Hezemo/, KOTOPhIA ObLI €ro
nepBbiM tomoM; Shilling — wunune lanen. monema = 1120 pynma cmepruncos unu
12 nencaml; sixpenny — cmoswuii wecmv nencoé |1 nenc = 1/100 ¢ynma
cmepaunzos; 0o 1971 = 1/12 wunnunea = 1/240 ¢h. cm.l; home — dom, srcunuwye).

He was a shapely young fellow of about twenty-eight (310 ObL1 cTaTHBINR MOJIOI0M
YeJIOBEK JIET ABaaAnatu BockMu; shapely — cmammuuviir, cmpoiinwiii; xopowei ¢hopmur;
shape — gopma, ouepmanue; lpusuuecxasl ¢popma), sleepy now and easy with well-
being (connplii Tenmepb W CHOKOWHBIM OT Osmaromonyums; Sleepy — cowunwlil,
connuenlil; Sleep — con; easy — neekuit; cnoxotinwlil, pacciabnennsiit; Well-being —
300poswe;  docmamox, Imamepuanvnoel 6Onacononyuue). He heard the water
drumming into the kettle, and she began to whistle (on ycawiman, kak Boja,
Oapabansi, /BauBaeTcst/ B YalHMK, U JKeHa Haydaja HACBUCTHIBATh; tO drum — oums 6
bapaban; 6apabanums, cmyuams; Kettle — uaiinux lons kunsuenus soowil; to whistle
— ceucmems). He loved the quick way she dodged the supper cups under the tap to
wash them for breakfast (on oGoskan To, kak oHa OBICTPO BepTeia MO KPaHOM
/octaBinecs/ ¢ y)KrHa Yalikd, 4TOOBI MOMBITh MX K 3aBTpaKy; Way — nyms; dopoaa,
cnoco6, obpasz oeticmeus; 10 dodge — yxnonsmocs lom yoapal;, manespuposamo;
ogucamsv 63a0 u eneped; SUPPEr — yorcuw; tap — szameluxka, npooka, Kpaw
leooonposoonwiii, cazoswiti u m.o./). She looked an untidy minx, but she was quick
and handy enough (oHa kasanachk HEONPSTHOW IIAJyHbEH, HO ObUIA JIOCTATOYHO
npoBopHAa U JoBKa; t0 100K — cmompems; 6vlensoems, kazamovces; MINX — Odepskast

0esuonka; wanyHvs, handy — noexkutl, uCKyCHblil; NPOBOPHUILL).

roused [ravzd], usually [ ju:3(v)ali], trousers [ travzoz], whistle [~ wis(a)l], enough

[1” naf]
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So he rose himself, wondering casually what had roused her so early. Usually she
lay in bed as late as she could.

Whiston fastened a belt round his loins and went downstairs in shirt and trousers.
He heard her singing in her snatchy fashion. The stairs creaked under his weight. He
passed down the narrow little passage, which she called a hall, of the seven and
sixpenny house which was his first home.

He was a shapely young fellow of about twenty-eight, sleepy now and easy with
well-being. He heard the water drumming into the kettle, and she began to whistle.
He loved the quick way she dodged the supper cups under the tap to wash them for

breakfast. She looked an untidy minx, but she was quick and handy enough.

"Teddilinks," she cried (Temmunbka! — xpukHysIa OHA).

"What (uto)?"

"Light a fire, quick (passenu oroms, OwicTpee; to light — szaoicucamolcal; fire —
020Hb; neuwb, kamun; QUICK — dvicmpo, ckopo; nposopno)."

She wore an old, sack-like dressing-jacket of black silk pinned across her breast
(Ha He# ObUT CTapblii MEMIKOOOpa3HBIA TEHBIOAP W3 YEPHOTO IIENKA, CKOJOTHIN
/6ynaBkoit/ Ha Tpyau; t0 wear — rocumo lodexcoy u m.o.l; boims ooemoim; dressing-
jacket — nemnvroap, Odomawmuii xanam; t0 pin — npukanvieamv; CKpenisimo,
ckanvieams; Pin — oynaexa). But one of the sleeves, coming unfastened, showed
some delightful pink upper-arm (#o oauH W3 pPyKaBOB, OTOPBABIIKCH, OOHAKMUII
BOCXHTHUTEIBHOE PO30BOE IUIEYO: «BEpPXHIOK [gacte/ pyku»; to show —
NOKA3b18AMD ).

"Why don't you sew your sleeve up (modyemy Thl He 3amibeiib pykas; to sew —
wums, npuwusams, sawusams)?" he said, suffering from the sight of the exposed
soft flesh (cripocuit oH, cTpagast oT Buaa 0OHaKEHHOW MSATKOW IJIOTH; 10 eXpose —
BbLLCMABIAMb HANOKA3; 0elamb UOUMbIM, 0OHadxicamy;, flesh — meno; msico; nioms).

"Where?" she cried, peering round (rie? — BOCKJIMKHYJIA OHA, OTJISIBIBAsICh; 1O
peer — esensovicamucst; 3aznaovieams). "Nuisance,” she said, seeing the gap, then

with light fingers went on drying the cups (/kakas/ nocana, — cka3zaja oHa, YBHUJICB
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popexy, 3aTeM JIETKHMH TalbllaMH IPOJOJDKHIIA BBITHpPATh YaIllKH, nuisance —
docaoda, HenpusmHocme;, Qap — npoaom, oOpeuwv, Ovipa;, to dry — cywume;

BLIMUPAMD).

breast [brest], suffering [ saf(a)rip], nuisance [ n(j)u:s(a)ns]

"Teddilinks," she cried.

"What?"

"Light a fire, quick."

She wore an old, sack-like dressing-jacket of black silk pinned across her breast.
But one of the sleeves, coming unfastened, showed some delightful pink upper-arm.

"Why don't you sew your sleeve up?" he said, suffering from the sight of the
exposed soft flesh.

"Where?" she cried, peering round. "Nuisance," she said, seeing the gap, then with

light fingers went on drying the cups.

The kitchen was of fair size, but gloomy (xyxHsi ObuIa JOBOJBHO MPHIUYHOTO
pasMepa, HO Mpaunas;, fair — wecmmuoni; oocmamouno xopowuil; 60ILWION,
nopsioounsiil; gloomy — memmnwitl, mpaunsiti; gloom — mpax; memnoma). Whiston
poked out the dead ashes (Yucron Beirped ocThIBIIYIO 3071y; 10 poke — mwixame,
moaxkams, nuxamo;, meuwiams [kouepeoul;, wyposams lyeone ¢ monkel; dead —
Mepmeblil; yMepuiull; HenpueooHwlil, nomyxuiuil, ashes — zona, nenen).

Suddenly a thud was heard at the door down the passage (Bxpyr mocinsiiancs cTyK
B JIBEpb B KOHIle Kopuaopa; thud — aryxoii 36y, cmyx lom nadenus msoicenozo
npeomemal).

"I'll go," cried Mrs. Whiston, and she was gone down the hall (s moiiny = s
OmKpol, — KPHUKHYyJa MHCCHC YHCTOH M Hcueslla B Kopuaope; t0 be gone —
nponacme, ucueznyms; hall — zan; xonn, secmubronw; kopuoop).

The postman was a ruddy-faced man who had been a soldier (mouramson ObLI

KPaCHOJIMLIBIA ~ 4YeJNOBEK, TNpexae ObIBIIMIA  cojpatoM; pPoOst —  nouma,
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koppecnonoenyusi; ruddy — pymsanwiir; kpacueiir). He smiled broadly, handing her
some packages (on mupoko yasIOHYJICS, Bpydas eii maketsl; t0 hand — odasamw,
nepeoasamu; package — naxem, céepmox).

"They've not forgot you," he said impudently (onu Bac He 3a0buIH, — HaXalbHO
ckazan oH; to forget).

"No — lucky for them," she said, with a toss of the head (Hetr — k cuacTbio 151
HUX, — CKa3aja oOHa, TPAXHYB royioBoi; lucky — cuacmausewiii, yoaumnwiii;
voaunussiil; lUCk — gpopmyna, cyovba; sesenue; cuacmoe, yoaua; 0SS — Opocok;
sckuovieanue leonoswil). But she was interested only in her envelopes this morning
(HO >TUM yTpOM €€ MHTEpPEeCOBAIM TOJILKO KOHBepThl; Interested —
3aunmepecosannwlll, unmepecyrouwuiicst; t0 interest — unmepecosamocs; interest —
unmepec). The postman waited inquisitively, smiling in an ingratiating fashion
(mourtasbOH JKJajd ¢ JIFOOONBITCTBOM, 3aMCKHBAIOUIC YibIOasch, ingratiating —

pacnonazarowuil; 3aUCKUSAWULL, 16CMUeGbliL).

heard [h3:d], soldier [ savldza], impudently [im " pjud(o)ntli], inquisitively

[1n" kwizitivli]

The kitchen was of fair size, but gloomy. Whiston poked out the dead ashes.

Suddenly a thud was heard at the door down the passage.

"I'll go," cried Mrs. Whiston, and she was gone down the hall.

The postman was a ruddy-faced man who had been a soldier. He smiled broadly,
handing her some packages.

"They've not forgot you," he said impudently.

"No — lucky for them," she said, with a toss of the head. But she was interested
only in her envelopes this morning. The postman waited inquisitively, smiling in an

ingratiating fashion.

She slowly, abstractedly, as if she did not know anyone was there, closed the door

in his face (oHa MemIeHHO, paccesHHO, CIIOBHO HE 3Haja, YTO TaM KTO-TO €CTb,
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3aKpbUIa JIBEPh y HETo Tepel] HocoM: «emy B nuioy; abstractedly — abcmpaxmmno,
OMBIEeYeHHO; PpPaccesanHo; to abstract — omaoensameo, u3zenekams;
abcmpazuposamslcsal), continuing to look at the addresses on her letters (ripogomxast
CMOTpPETh Ha ajjpeca Ha MUChMax).

She tore open the thin envelope (ona pacrieuarana Tonkuii KoHBepT). There was a
long, hideous, cartoon valentine (tam OblLia jUIMHHAS, OTBPATUTEIbHAS OTKPHITKA B
KapTHHKAaX KO JHIO CBSTOro BanenTtwna; cartoon — xapuxkamypa, pucyHok
KOMUYeCKO20 Ul Camupuiecko2o cooepicanus, komuxc, valentine — sanrenmunka
/omKpblmKa ¢ J1H0O08HbIM UMY WYMAUBHIM NOCIAHUEeM Ha OeHb c8. Banemmuna/;
nooapox na denwv ce. Banenmuna). She smiled briefly and dropped it on the floor (ona
KOPOTKO YJBIOHYIACh = ycemexuynace u Opocuna ee Ha o). Struggling with the
string of a packet, she opened a white cardboard box (c Tpymom pass3zaB OcueBKy
makera, OHa OTKpbUIa OCIyl0 KapTOHHYIO KopoOouky; to struggle — 6opomwcs,
oenamov ycuaus, cmapamscsi uzo ecex cui, packet — naxem, nauka; cesska), and
there lay a white silk handkerchief packed neatly under the paper lace of the box (tam
Jiexaj OeNbli MIEeTKOBBIM HOCOBOM IUIATOK, aKKYPATHO YJIOKEHHBIM MOJT OyMaXKHBIM
KpY»XeBOM KopoOouku; t0 pack — ymakxoswisamw/cs/; yknaovieamw/cs/), and her
initial, worked in heliotrope, fully displayed (c ee Bensenem, KpyrnHO BBIIIUTHIM
AUII0BOM /HuThio/; INitial — unuyuan, nauanvnas, zaenaenas, nponucuas 6yxea; to
work — pabomamov,; wums, eviwmusame, eszams, heliotrope — ceemuno-nunoswiii
ueem; fully — nonnocmero, enonne; to display — nokasvieams, demoncmpuposams,
/nonuep./ evidensimes ocodovim wipugmom). She smiled pleasantly, and gently put the
box aside (oHa Beceno yibIOHYIACh U OCTOPOIKHO OTIOKHIIA KOPOOOUKY B CTOPOHY;
pleasantly — seceno, padocmno,; npusmno, muno, gently — msexo, nexcno; neeko,
ocmopoacno). The third envelope contained another white packet (tpetuii konBepT
cojepykan emie oauH Oenbiii cBepTok) — apparently a cotton handkerchief neatly

folded (oueBHHO, XTONIKOBBIN HOCOBOH IJIATOK, AKKYPATHO CIIOKCHHBIN).

continuing [kan" tinjuin], envelope [ envalaup], hideous [ hidias], valentine

[ veelontain]
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She slowly, abstractedly, as if she did not know anyone was there, closed the door
in his face, continuing to look at the addresses on her letters.

She tore open the thin envelope. There was a long, hideous, cartoon valentine. She
smiled briefly and dropped it on the floor. Struggling with the string of a packet, she
opened a white cardboard box, and there lay a white silk handkerchief packed neatly
under the paper lace of the box, and her initial, worked in heliotrope, fully displayed.
She smiled pleasantly, and gently put the box aside. The third envelope contained

another white packet — apparently a cotton handkerchief neatly folded.

She shook it out (ona Bcrpsixuyna ero; to shake — mpscmulces/; to shake out —
scmpsAxusanms, sulmpsxueams; pazeepmoisams Inapyc, ¢gaael). It was a long white
stocking (aro ObuT JuMHHEIA Oenblii uyiok), but there was a little weight in the toe
(Ho B HOCKe ObLIT HEOOJBIION MpeaMeT; Weight — sec; msoicecms, epys; toe — naney
noeu; Hocox Inoeu, bomunxa, uyaka u m.o.l). Quickly, she thrust down her arm,
wriggling her fingers into the toe of the stocking, and brought out a small box (ona
OBICTPO 3acyHylla pPyKy, MNpoOOHMpasch MadbllaMd B HOCOK YyJKa, M BbITAIIWIA
MaJICHbKYI0 KOpoOouky; to thrust — moakams, meikame; cosame, 3acosvieams; t0
wriggle — useusamolcal, uzeubamslcal; npobupamscs eénepeo). She peeped inside
the box, then hastily opened a door on her left hand (ona 3arnsHysna B kopoOouky,
3aTeM TOPOTUIMBO OTKpPbUIA JBEPH 110 JIEBYIO PYKY = ciieBa oT cedst), and went into the
little, cold sitting-room (u BoIa B MaJieHbKYIO X0J10/IHYIO rocTrHy0). She had her
lower lip caught earnestly between her teeth (y nee Obuta HuKHsS TyOa, 3akartas
Cepbe3HO MEXIy 3y0OB = OHa ObLIa Cephe3Ha, 3aKyCHIIa HIDKHIOI ry0y; to catch —
CX8AMUMb; 3ayenums; 3aujeMums; €arnest — cepvesnulil, HeULYmouHblil).

With a little flash of triumph, she lifted a pair of pearl ear-rings from the small box,
and she went to the mirror (¢ KOpOoTKOW BCIBIIIKOW TMOOEABI = ¢ noOEeOHbIM
80CMoOp2oM OHA BBIHYJIA TApy JKEMYYXKHBIX CEeper W3 MaJIeHbKOW KOPOOOYKH H
nojonwia k 3epkany; flash — ecnwiwuxa Imowc. nepen.l; sproe nposenenue luyscms,

nacmpoenue u m.o.l; triumph — nobeoa, moporcecmeo; mpuymeh; padocmo nobeowt,
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pearl — owcemuye; orcemuycnwiil; ear-ring — cepvea; ear — yxo; ring — xozvyo).
There, earnestly, she began to hook them through her ears (ona npussnace ycepHo
MPOJEBATh UX B YIIIH, €arnNest — cepwvesublil, HeuLymouHwlil; 20psauuLl, peBHOCMHbIU,
yeepomnwiti;  t0 hook —  ceubamwces  kproukom;  3ayenisimvb,  npuyenisimo;
sacmezusamvlcsl na xkpiouok; hook — kprox, kprouox; through — ckeosw, uepes;
nackeosw), looking at herself sideways in the glass (risas Ha cebs uckoca B 3epKaio;
sideways — 6 cmopony; coboky, co cmopounst, glass — cmekno; cmaxan, b6okar,
seprano). Curiously concentrated and intent she seemed as she fingered the lobes of
her ears, her head bent on one side (HeoObIHaliHO COCPEAOTOUCHHON U TOTJIOIIEHHON
OHa Kas3ajach, KOrjga TepeOHnIa MOYKH YIICH, CKIOHHMB TOJOBY HaOOK; curiously —
Jobonvimuo; Heobvluatino, ouenwv; 10 finger — mpoecams, xacamvcs nanvyamu; 10

bend — ceubamul/cal; naxnonsmslcal; side — nosepxnocmo, cmopona; kpait, 60x).

weight [wert], wriggling [ riglip], triumph [ tratomf], curiously [ kju(a)riasli]

She shook it out. It was a long white stocking, but there was a little weight in the
toe. Quickly, she thrust down her arm, wriggling her fingers into the toe of the
stocking, and brought out a small box. She peeped inside the box, then hastily opened
a door on her left hand, and went into the little, cold sitting-room. She had her lower
lip caught earnestly between her teeth.

With a little flash of triumph, she lifted a pair of pearl ear-rings from the small box,
and she went to the mirror. There, earnestly, she began to hook them through her
ears, looking at herself sideways in the glass. Curiously concentrated and intent she

seemed as she fingered the lobes of her ears, her head bent on one side.

Then the pearl ear-rings dangled under her rosy, small ears (1 BoT >xeMuyxHBIC
Cepbry TIOBHCIHU TOJ] €€ PO30BBIMH MajeHbKUMH yiikamu; to dangle — ceoboomno
ceucams, kauamwcsi). She shook her head sharply, to see the swing of the drops (ona
pe3KOo MoKavaia roJIoBoid, 4ToObl YBHIETh KadaHue cepekek; drop — xanis; cepvea;

noosecka; sucronvra). They went chill against her neck, in little, sharp touches (onu
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OWJIUCH XOJIOJHO O IS0 = X0J00uUiu wielo JETKUMH pe3kuMu Kacanusmu; Chill —
xonoonwiti). Then she stood still to look at herself (morom ona 3amepra, 9TOOBI
nocmoTpeth Ha cebs), bridling her head in the dignified fashion (ropaenveo mojmHsB
rojoBy; to bridle — e3uy3odeieams; o06y30b16ams, coepoxcusamo; 3a0upams HOC,
saxcnuyams; bridle — y30a, yszoeuxa; dignified — obraoarowuii uyecmeom
cOOCMBEHH020 00CMOUHCMEA;, 6eludecmaeennblil, 2opoenussiil). Then she simpered at
herself (3arem onHa >kemaHHO YyIBIOHYNach cebe;, 10 sSimper — orcemanno,
camooosonvro unu 2nyno yisioamscs). Catching her own eye, she could not help
winking at herself and laughing (moiimar /B 3epkaiie/ cOOCTBEHHBIN B3I, OHA HE
CMOTIJIa yJepXkaThCsl W TMOAMHUTHYJa cebe, 3acMesuiach, t0 catch smb.’s eye —
noumams, npusiedv 4Heli-l. 6321510, npueiedb eHuManue koeo-i., to catch —
noumams, yrosums, 10 help — nomocams, uzbecams, yoepocusamocsi).

She turned to look at the box (oma moBepHynach, 4YTOOBI MOCMOTPETH Ha
kKopobouky). There was a scrap of paper with this posy (tam nexan KJ10490k Oymaru ¢
ATUM CTHIIKOM; POSY — ManeHbKuli Oykem ygemos, /ycm./ 0eeus /Ha Koavye, KyJioHe/;

KOPOMKULL CIUX):

"Pearls may be fair, but thou art fairer (>xemuy»xuHBI MOTYT OBITH IPEKPACHBI, HO
ThI IpekpacHee; thou art /ycm., nosm./ = you are — mot ecmo).
Wear these for me, and I'll love the wearer (Hocu ux uist MeHs1, U s Oy 1y JIFOOUTH

HocsIyto /ux/)."

pearl [p3:1], ear-rings [ 1oripz], dignified [ dignifaid], laughing [ la:fip], thou
[dav]

Then the pearl ear-rings dangled under her rosy, small ears. She shook her head
sharply, to see the swing of the drops. They went chill against her neck, in little,
sharp touches. Then she stood still to look at herself, bridling her head in the
dignified fashion. Then she simpered at herself. Catching her own eye, she could not

help winking at herself and laughing.
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She turned to look at the box. There was a scrap of paper with this posy:

"Pearls may be fair, but thou art fairer.

Wear these for me, and I'll love the wearer."

She made a grimace and a grin (oHa craenana rpumMacy = ROMOPWUIACH W
yCMeXHyJack, grin — ockan 3ybos, yemewrxa). But she was drawn to the mirror
again, to look at her ear-rings (1o ee¢ cHOBa MOTAHYJIO K 3€pKay — IIOCMOTPETh Ha
cBou cepwru; to draw — msnymoulcsl, mawumolcal; npumseusams, npueiekams).

Whiston had made the fire burn, so he came to look for her (Yucron yxe passen
OTOHb: «3aCTaBWJI OTOHb TOPETh», MOITOMY TIOIIE] ee UCKaTh, t0 make — denams,
sacmaesnsims, npusooums ¢ kakoe-i. cocmosinue). When she heard him, she started
round quickly, guiltily (xorma oma ycaslmmana ero, TO B3APOTHYJIA M OBICTPO
MOBEPHYJIACh C BUHOBATHIM BuAOM; Quilt — suna). She was watching him with intent
blue eyes when he appeared (ona ciieqiiia 3a HUM = ecmpemuia e2o0 TPUCTATLHBIMU
roJTyOBIMH TJIa3aMH, KOT/Ia OH TIOSIBUJICS).

He did not see much, in his morning-drowsy warmth (on He yBuIEHT MHOTO B
CBOEM COHHOM YTPEHHEM TeIUIe = IMO-YyTPEHHEMY COHHBIW, Pa3MITYCHHBIH, OH
Huuero He 3ametni). He gave her, as ever, a feeling of warmth and slowness (oH, kak
BCer/ia, IpUHEeC el omlyIieHue Teria u HetoporuimocTH). His eyes were very blue,
very kind, his manner simple (ero riasa OblM OYeHB rOJyObIC, OYEHBb JA00pBIC, €ro
MaHepbI POCTBIC; MaNNer — memoo, cnocob; manepa, nogeoeHue).

"What ha' you got?" he asked (uto y te0s1? — crnpocui on; ha' = /ouan./ have).

"Valentines,” she said briskly (mosgpasiacauss na BajneHTHHOB JI€HB,
KUBO/MPOBOPHO cKazana oHa), ostentatiously turning to show him the silk
handkerchief (xBactinBo moBopaunBasch, YTOOBI MMOKA3aTh €My IICIKOBBIA HOCOBOM
mwiatok; ostentatiously — wnanoxaz, ons euoy; xeacmauso). She thrust it under his
nose (ona cynyna ero emy noj nHoc). "Smell how good," she said (nonroxai, kak

MPUSTHO /TTaXHeT/, — CKa3aja OHa).
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grimace [gr1 mers], guiltily [ giltili], ostentatiously [,oston " teifaslr; ,psten -]

She made a grimace and a grin. But she was drawn to the mirror again, to look at
her ear-rings.

Whiston had made the fire burn, so he came to look for her. When she heard him,
she started round quickly, guiltily. She was watching him with intent blue eyes when
he appeared.

He did not see much, in his morning-drowsy warmth. He gave her, as ever, a
feeling of warmth and slowness. His eyes were very blue, very kind, his manner
simple.

"What ha' you got?" he asked.

"Valentines," she said briskly, ostentatiously turning to show him the silk

handkerchief. She thrust it under his nose. "Smell how good,"” she said.

"Who's that from?" he replied, without smelling (ot xoro 3T0? — crnpocui oH, He
noHroxaB; Without — 6es, 6e3z moco, umobwl, mak, umoobwl ne).

"It's a valentine," she cried (3to nogapok Ha BajlieHTHHOB JiIeHb, — BOCKJIMKHYJIA
ona). "How da | know who it's from (oTkyma mue 3HaTh, OT KOro 310; da = do)?"

"I'll bet you know (roros nocrioputh, Thl 3Haelb; bet — napu, to bet — oeporcameo
napu, bumucsi 00 3aknad; 6vims yeepennvim)," he said.

"Ted! — | don't!" she cried, beginning to shake her head (Tex! e 3maw! —
BOCKJIMKHYJIa OHa, HAUMHas MOTaTh rojioBoii), then stopping because of the ear-rings
(moToMm mpekpaiias u3-3a ceper).

He stood still a moment, displeased (oH cekyHay CTOST HEMOIBHKHO,
HEJIOBOJIBHBIN; Moment — momenm, mue, mumyma; to please — paoosams,
00CMasIAmMb YOOBOIbCHBUE, NOTYHANMDb YOOB0IbCBUE).

"They've no right to send you valentines, now (tereps OHM HE WUMEIOT TIpaBa
noceuIaTh TeOe mojapku Ha BanentuHos nens),"” he said.

"Ted! — Why not (Tex! mouemy ner)? You're not jealous, are you (Ter Beapb He

peBHyellb, npasja; jealous — pesnussiii; pesnyrowuir)? 1 haven't the least idea who
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it's from (y MeHs HeT HM MaJlelero NpeCTaBICHUs, OT KOTo 3T0; idea — mwicab,
uoest;, npeocmasnenue). LOok — there's my initial" — she pointed with an emphatic
finger at the heliotrope embroidery — (cmoTpu — BOT MOW HHHIMA, — OHA
NOJYEPKHYTO  yKasajga [alblleM Ha JIWIOBYIO  BBINKBKY;, emphatic —

BbIPAZUMENbHBIL, NOOYEPKHYMbLIL, HACMOUYUBDILL)

jealous [ dzelas], initial [1" nif(a)1], heliotrope [ hi:liatrovp; ~he-]

"Who's that from?" he replied, without smelling.

"It's a valentine," she cried. "How da | know who it's from?"

"I'll bet you know," he said.

"Ted! — I don't!" she cried, beginning to shake her head, then stopping because of
the ear-rings.

He stood still a moment, displeased.

"They've no right to send you valentines, now," he said.

"Ted! — Why not? You're not jealous, are you? | haven't the least idea who it's
from. Look — there's my initial" — she pointed with an emphatic finger at the

heliotrope embroidery —

"E for Elsie (D — 3nauut Dicwn),

Nice little gelsie (munast neBuymika; gelsie = girlie — desuywra; girl — oesouxka;
oesyuika),"

she sang (mporiena ona; to sing — nemy).

"Get out (BrikianbiBaii; t0 get out — npousnecmu, évimonsums /c mpyoom/; cmame
uzsecmuvim /o matine/; packpeims /npasdy/)," he said. "You know who it's from (ter
3Haellb, OT KOTo 3T0)."

"Truth, I don't,” she cried (ripaBia He 3HaK0, — BOCKJIMKHYJIA OHA).

He looked round, and saw the white stocking lying on a chair (on ormsaencs u
yBHJIET OCJIBINA IYJIOK, JISKAIUN Ha CTYJIIe).

"Is this another (ato eme oaun /moxapox/)?" he said.

Mynomusizvikosoul npoexm Hnvu @panka Www.franklang.ru 15




"No, that's a sample (uet, sT0 0oOpasen /u3z marasuna/)," she said. "There's only a
comic (TaM TOJBKO KapTUHKH; COMIC — romopucmuueckuii scypuan locob. c
komuxcamul; COMIC — Komuueckuil, omopucmudeckuti; COMICS — xomuxcst)." And
she fetched in the long cartoon (u ona mpunecna ATUHHYIO OTKPHITKY; tO fetch —
/cx00umo u/ npurecmu).

He stretched it out and looked at it solemnly (on pa3ssepuyn ee u mocmoTpelnn Ha

Hee cepbe3Ho; to stretch — msanyms/cs/; pacmseusamv/cs/).

truth [tru:0], another [0 nada], cartoon [ka: " tu:n], solemnly [ splomli]

"E for Elsie,

Nice little gelsie,"

she sang.

"Get out," he said. "You know who it's from."

"Truth, 1 don't," she cried.

He looked round, and saw the white stocking lying on a chair.

"Is this another?" he said.

"No, that's a sample,"” she said. "There's only a comic.”" And she fetched in the long
cartoon.

He stretched it out and looked at it solemnly.

"Fools!" he said, and went out of the room (nypaku! — ckazan oH u BbIIIET U3
komHatel; fool — dypax, enyney, 6onsan).

She flew upstairs and took off the ear-rings (ona B3serena 1o JecTHUIC W CHsIA
cepory; to fly — nemamso, nemems; necmuce, muamwocs). When she returned, he was
crouched before the fire blowing the coals (korma ona BepHymach, OH cuen Ha
KOPTOYKaX Iepe] KaMHHOM, pasayBas yrim; t0 crouch — mpucecms, npunacme k
semne [wawe o ocusomnoml; to blow — dymes; pazdysamw; coal — [kamennovuil
yeonw; coals — muerowuir yeons, yeonex). The skin of his face was flushed, and

slightly pitted (koxa ero ynuia Obl1a KpacHast U ciierka mokpsita ssMmkamu; to flush —
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BCNBIXHYMb, NOKPACHEeMb; packpacHemucst, npuiusams lo kposu, kpackel; flush —
snezanuwlil npuaug Ixcuoxocmul; npunus, npumox kposu Ik wuyyl; kpacka, pymsney;
pitted — uspeimolil, 6 sAmax; nokpeimvili 6naduHKamu;, uzpsvimelii ocnoi; to pit —
oenamov SAMKU;, OCMABIsams cieovl, ommemunsl; Pit — sma, smka), as if he had had
small-pox (cioBHO OH TepeOoJIesT OCION; POX — O0JIE3Hb C BbICLINAHUAMU HA KOMCE
Inanp., ocnal). But his neck was white and smooth and goodly (xo ero mes Obuia
Oeroi, TaaKoi U KpacuBoM; goodly — kpacueuvlii; xopouwio swiensoswuii). She hung
her arms round his neck as he crouched there, and clung to him (ona o6BuIa pykamu
ero Imer0, MOKa OH TaM CHAE]A, M NpuiIbHyla K Hemy, t0 hang — eewams,
noosewueams; sucemn, ceucams; to cling — npurunams; yenramocs). He balanced
on his toes (on banancupoBal Ha HOCKax).

"This fire's a slow-coach (sror oronp /Takoii/ komyma; slow-coach — /opum.,
paze. konywa, meonumenvuviti uenosex; SIOW — meonennwii; coach — xapema,
okunaxc),” he said.

"And who else is a slow-coach (a xto emie korymra)?" she said.

"One of us two, | know," he said, and he rose carefully (ogun u3 mac nBoux, s

3Har0, — CKas3aJl OH U OCTOPOIKHO BCTaJ'I).

returned [r1 t3:nd], crouched [kravtft], smooth [smu:d]

"Fools!" he said, and went out of the room.

She flew upstairs and took off the ear-rings. When she returned, he was crouched
before the fire blowing the coals. The skin of his face was flushed, and slightly pitted,
as if he had had small-pox. But his neck was white and smooth and goodly. She hung
her arms round his neck as he crouched there, and clung to him. He balanced on his
toes.

"This fire's a slow-coach," he said.

"And who else is a slow-coach?" she said.

"One of us two, | know," he said, and he rose carefully.
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30ecv monvko HebobLUOU Ppacmenm KHUSU.
Tonnocmoio kHu2y modicrho kynums na catime WwWw.franklang.ru ¢
COOmMBEemMCmeEyIouiem A3bIK0BOM pazoene (AHeIUUCKUL A3bIK), 8 noopazoene « Texcmbl
Ha AH2ULICKOM A3bIKe, A0anmuposantvle no memody umeHnus Mnvu @pankay
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